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pool, was scooped out and kept in the jar in the courtyard of the small house (Puram. 319:1-3).
3.  Kinaru (Well)
Men carrying bundles of food on their shoulders, hewed the hard rocks with pickaxes and dug a well with brackish water (Akam.79:l-3).
4.  Ciriya kuli (Small pit)
The buck that had lost its doe, lay on the ground sadly like a wounded person without even drinking the little water in the small pit in the saline tract, while its carefree young fafyns frolicked beside it (Akani.371:1-9).
Patukalain - Virar irakkum pbrkhalam (Battlefield)                          ;             ( When the birds of the air shielded with,their wings Ay Eyinan who fell fighting against Minili, angry Nannan gracelessly refused to see the battle-field where he died (Akam.208:5-10).
Patucilai - 1. Pertya kilal (A big branch)
The female stork that had been abandoned by its male after their mating, perched sadly in the big branch of the screw-pine, not caring to prey on the fish in the back-waters (Nar. 178:2-5).
2. Talnta kilai (Low branch) The young one of the monkey hiding in the low branch of the venkai tree, snatched away the pot of milk mixed with honey in the hands of the hill-maiden (Nar.379:1-5).
Patutal - 1. Ataital (Becoming)
Vaiyavik Kopperumpekan was not ignorant of warfare; but he chose to become ienorant in his
indiscriminate charity to all who came to him (Puram.142).
2.  Eytutal (Reaching)
As the wild-tract had reached a cool state, its heat abating after the rains, the heroifte asked the hero to take her along with him (Akam.349:l-3).
3.  Poruntutal (Being attached to a place)
The foster-mother of the heroine grieved thus after her elopement with the hero: "My daughter instead of being attached to her home, playing happily with her companions culling red water-lilies and sporting in the sea has gone away with her lover across the tract with the gravel hurting her tender feet" (Kuru. 144:1-5).
4.  Amaital (Being fixed)
The heroine speaking to her companion about the hero coming to the night-tryst said thus: "My heart in which my lord is seated, driven by passion yearns for his quick arrival, but at the thought of the hazards on this way, it does hot desire his comig; thus without remaining fixed in a single state, it is agitated like the screwpine on the seashore, rising and falling with the waves of the sea (Kuru.340).
Patuttal - Tuyilutal (Sleeping)
The maid said to her mistress the heroine, when the hero was about to leave her: "If our lord were to go away to carry out his manly duties, how will your eyes that slept when you lay on his chest, be able to close in slumber hereafter?" (Nar.l71:6-ll).
Patumarattu Mocikiranar - Pulavar (A poet)
Kirariar    hftina    hieng  from  the  red-soiled
